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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика   

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Иностранный язык в сфере международного туризма 
Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере международного туризма» 

направлено на формирование следующих компетенций: 

  
Коды компе-

тенции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций согласно ФГОС 
Перечень планируемых результатов обуче-

ния по дисциплине 

1 2 3 

ОК-3 Владение навыками социокультурной и 

межкультурной коммуникации, обеспечи-

вающими адекватность социальных и про-

фессиональных контактов 

Знать: значимость профессиональных кон-

тактов в устной и письменной сфере обще-

ния для обогащения профессионального 

опыта; основы межкультурной коммуника-

ции, правила осуществления социальных и 

профессиональных контактов; коммуника-

тивные и этические нормы, приемлемые в 

обществе стран изучаемого языка; языковые 

клише, используемые в стандартных комму-

никативных и профессиональных ситуациях; 

 

Уметь: пользоваться источниками информа-

ции различного рода для совершенствования 

профессиональной подготовки;  осуществ-

лять межкультурную коммуникацию на двух 

рабочих языках, применять языковые клише 

в зависимости от коммуникативной и про-

фессиональной ситуации;  использо-

вать знания о существующих различиях 

культур разных народов, разнообразии путей 

их развития, ценностных систем и культур-

но-исторических типов в ходе межкультур-

ного общения; 

 

Владеть: умениями соотносить полученную 

информацию с имеющимися знаниями и де-

лать профессионально значимые выводы; 

 навыками речевого поведения в раз-

личных коммуникативных и профессиональ-

ных ситуациях;  навыками социокультурной 

и межкультурной коммуникации, обеспечи-

вающими адекватность социальных и про-

фессиональных контактов 
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ОПК-8 Владение особенностями официального, 

нейтрального и неофициального регистров 

общения 

Знать: формулы речевого этикета и их функ-

ционально- коммуникативную дифферен-

циацию; официальный, нейтральный и не-

официальный регистры общения и способы 

их воплощения в речи и коммуникации в 

целом; общее и различия в культурах, систе-

му ценностных ориентиров в стране изучае-

мого языка, основные понятия и критерии 

культуры речевого общения, - национально-

культурную специфику речи носителей изу-

чаемого иностранного языка (вербальные и 

невербальные средства речевого поведения), 

орфоэпические, орфографические, лексиче-

ские, грамматические и стилистические нор-

мы изучаемого языка; 

 

Уметь:  

применять правила диалогического общения; 

выполнять речевые действия, необходимые 

для установления и поддержания контакта; 

организовать и поддерживать неконфликт-

ное общение; составлять тексты в официаль-

ном, нейтральном и неофициальном регист-

ре общения; использовать языковые средства 

в соответствии с регистром общения;

 строить высказывание, учитывая 

содержательность речи, информативность 

высказывания, логичность, уместность, вы-

разительность, предупреждать наиболее час-

тотные речевые ошибки, преодолевать ком-

муникативные барьеры; 

 

Владеть: навыками и умениями применять 

все виды речевой деятельности; навыками 

использования формул речевого этикета в 

разных ситуациях общения;  

навыками составления текстов различных 

регистров общения; навыками перехода из 

одного коммуникативного регистра общения 

в другой; вербальными и невербаль-

ными иноязычными средствами межкуль-

турной коммуникации, в том числе форму-

лами речевого этикета, хорошо развитым 

индивидуальным тезаурусом. 

 

ОПК-13 Способность работать с электронными сло-

варями и другими электронными ресурсами 

для решения лингвистических задач 

Знать: существующие электронные словари 

и другие электронные ресурсы, предназна-

ченные для решения лингвистических задач; 

сущностные характеристики электронного 

ресурса, электронного словаря; принципы и 

методы работы с электронными словарями и 

другими электронными ресурсами для реше-

ния лингвистических задач; 
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Уметь: разрабатывать стратегию поиска ре-

сурсов и оценивать их качество/пригодность 

для решения поставленных переводческих 

задач; определять целесообразность исполь-

зования электронных программ и ресурсов 

для решения лингвистических и переводче-

ских задач; работать с электронными слова-

рями и другими электронными ресурсами 

для решения лингвистических задач; 

 

Владеть: навыками сбора, анализа, коммен-

тирования языковых фактов с помощью 

электронных ресурсов; 

 навыками практического использования 

электронных ресурсов и информационных 

технологий в профессиональной деятельно-

сти; способностью работать с электронными 

словарями и другими электронными ресур-

сами для решения лингвистических задач; 

 

ПК-9 Владение основными способами достижения 

эквивалентности в переводе и способностью 

применять основные приемы перевода 

Знать: основные способы достижения 

эквивалентности в переводе и основные 

приемы перевода; методы перевода текстов, 

создаваемых в рамках профессиональной 

деятельности переводчика; терминологию по 

тематике переводимых текстов на изучаемых 

языках; лексику, грамматику и стилистику 

изучаемых языков; правила обеспечения 

переводческой эквивалентности; основные 

модели перевода, основные виды 

переводческих соответствий, типологию 

переводческих трансформаций, основные 

приемы перевода, факторы, определяющие 

выбор того или иного приема в зависимости 

от специфики ситуации перевода и жанра 

переводимого материала; 

 

Уметь: отличать перевод от других видов 

языкового посредничества;  применять 

основные приемы перевода; 

 аргументировано применять 

переводческие трансформации 

(перестановки, замены, добавления 

опущения) с целью нахождения 

оптимального варианта перевода. 

 

Владеть: необходимым набором 

переводческих способов для решения 

переводческих задач; стратегиями перевода и 

приемами перевода для осуществления 

адекватного перевода; основными способами 

достижения эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные приемы 

перевода. 
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ПК-10 Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм 

Знать: основные теоретические положения 

общей теории перевода, основы работы с 

текстами, предназначенными для 

письменного перевода; правила оформления 

письменного перевода, составления 

письменных и устных рефератов и 

аннотаций англоязычных текстов на русском 

языке, лексические, грамматические и 

стилистические нормы языка перевода; 

принципы письменного перевода; нормы 

лексической эквивалентности, 

грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы, а также 

графического оформления разных 

письменных стилей изучаемого языка. 

 

Уметь: грамотно аргументировать свои 

переводческие решения; редактировать и 

анализировать письменные переводы; 

осуществлять письменный перевод с 

соблюдением языковых норм языка 

перевода; осуществлять письменный перевод 

с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, грамматических, 

синтаксических и стилистических норм; 

применять описательный, семантически и 

стилистически адекватный перевод при 

передаче безэквивалентной лексики. 

 

Владеть: основами письменного перевода; 

основными способами достижения 

эквивалентности в письменном переводе и 

способностью применять основные приемы 

перевода; письменного перевода с учетом 

нормативов, принятых в данной 

лингвокультуре; навыками аннотирования и 

реферирования документов, научных трудов 

на иностранных языках, доработки и 

обработки (корректура, редактирование) 

различных типов текстов. 
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ПК- 15 Владение международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, этические 

и нравственные нормы поведения, принятые 

в иноязычном социуме при осуществлении 

перевода; основные задачи и правила 

поведения переводчика; правила проведения 

переговоров, сопровождения делегаций; 

 международный этикет поведения 

переводчика в различных ситуациях устного 

перевода; 

 

Уметь: сопровождать туристические группы, 

деловые переговоры и переговоры 

официальных делегаций; обеспечить 

высококачественный перевод в различных 

профессиональных ситуациях;  действовать 

в соответствии с правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного 

перевода; 

 

Владеть: навыками профессионального 

этикета переводчика;  этикетом поведения 

переводчика; международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных 

делегаций). 

 
 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 
 

№ п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного 

средства на 

рубежном 

контроле/№ 

задания 

1 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 1. Развитие и 

продвижение туризма. 

 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

монологическое 

высказывание, 

устный  и 

письменный 

перевод 
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рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

2 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 2. Работа в сфере 

туризма  

 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

3 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 3. Культурно- 

познавательный туризм  

 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

презентация, 

устный и 

письменный 

перевод 
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Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

4 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 4. Менеджер в 

турбизнесе 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм  

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены темами для монологического высказывания, 

представлением презентации, заданиями на устный и письменный перевод.    

  Требования к оформлению презентации: 

Презентация создается по указанной теме. Объем презентации не менее 10 

слайдов. Фон слайдов – однотонный. Выравнивание текста слева, заголовки – по центру. 

Шрифт текста на слайде – 28-30 пт. Рекомендуется на слайде располагать рисунки или 

иллюстрации. При создании презентации, можно использовать рекомендуемую 

литературу, так и ресурсы Интернет. При защите учитывается наглядность презентации, 
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содержание и соответствие материала. Студенты задают вопросы одногруппникам по 

содержанию выступления. Представление презентации может осуществляться как на 

русском, так и на английском языке. Представление сопровождается переводом. 

 

Задания на устный перевод: 

Your passport and ticket, please Ваш паспорт и билет, пожалуйста 

I’ve come to collect my tickets Я хотел бы забрать свой билет 

I booked on the internet Я заказал билет в интернете 

Do you have your booking reference? У вас есть код бронирования? 

Here’s my booking reference Это мой код бронирования 

Where are you flying to? Куда вы летите? 

Do you have any liquids or sharp objects in your hand baggage? В вашем багаже 

есть жидкости или острые предметы? 

How many bags are you checking in? Сколько сумок вы сдаете? 

Could I see your hand baggage, please? Покажите вашу ручную кладь, 

пожалуйста 

Do I need to check this in or can I take it with me? Я должен это сдать или могу 

взять с собой? 

There’s an excess baggage charge of £20 Дополнительная плата за багаж 20 

фунтов 

Would you like a window or an aisle seat? Вы хотите сидеть у окна или в проходе? 

 

Темы для монологического высказывания: 

Представьте устное высказывание на тему “Экскурсия по городу”. 

Что может стать объектом экскурсии по городу? 

Назовите критерии, по которым производится отбор и оценка объектов для показа 

туристам. 

Какова специфика языка и общения в экскурсионном обслуживании иностранных 

гостей? 

 

Ситуация для презентации: 

Представьте презентацию на тему «Правила поведения за рубежом. Общие 

рекомендации».  

Представьте презентацию на тему «Жалобы клиентов турфирмы». 

Назовите типичные жалобы (в порядке убывания). 

Работа с жалобами клиентов. 

Стимулирование жалоб. 

Стратегии восстановления услуг и удержание клиента. 

 (Презентация сопровождается переводом на русский, либо английский язык). 

 

Задания на письменный перевод: 

Прочитайте вслух и переведите следующий текст на русский язык: 

Red Square is the heart of Moscow. It got its name in the XVIIth century. In old 

Russian the word red meant beautiful. Red Square is very large. It is the finest square in the 

capital. The best view of it is from the windows of the Historical Museum. You can see 
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interesting landmarks in it. In the centre of Red Square, by the Kremlin wall, you can see the 

Lenin. To the left there is the Spasskaya Tower, the tallest of the Kremlin towers. It is 67,3 

metres high. The tower is famous for its clock, the Kremlin clock, made in the XVIth century. 

The clock strikes every hour and quarter hour. The minute hand is 3,38 metres long. In the 

square you can also visit the State History Museum and the State Department Store (GUM). 

The most famous building in Red Square is St. Basil’s Cathedral. There are eight smaller 

churches around the tallest ninth church. Next to the Cathedral, there is a monument to citizen 

Minin and Prince Pozharsky. They were heroes in the war against Poland in 1612. It was the 

first monument built in Moscow. 

 

 Тексты для перевода: 

Hotel Complaint Letter 

 

Ron Hardy, Manager - HR 

Citaphel Engineers Pvt. Ltd. 

8501 Grant St 

Denver, CO 80229 

(303) 822-1342 

ron.hardy@example.com 

 

1stOctober,'11 

 

For the consideration of 

Aaron Jasper, Manager 

The Oaks Hotel 

233, E Colfax Ave 

Denver, CO 80203 

aaron.jasper@theoakshotel.com 

 

Subject- Complaint about mismanaged room reservations and no room-service 

 

Dear Aaron, 

 

You and I have been professionally associated since last 2 years during which time my 

company has given your hotel a business to the tune of $50,000. Now, never before have I felt 

the need of nor faced such circumstances to sit and write a complaint letter to you. But the 

recent attitude of your staff towards my visiting corporate cricket team has changed all that. Let 

me explain to you what has transpired my use of such diction today. 

 

My team was to make a stay at your hotel from 22nd September to 29th September 

during their cricket tournament. The room booking for the same had been made by my 

manager one week in advance. Yet when my team arrived at the hotel, your front-desk asked 

them to adjust in 5 rooms instead of previously booked 8 rooms. Apprehensively they took the 

rooms and adjusted there. When my office came to know about this, my manager spoke to the 

hotel authorities only to be told that due to an international convention going on in your hotel, 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Иностранный язык в сфере международного 

туризма» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 12 из 19 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

most of the rooms had been allotted to their guests. Now is it the proper way to treat your loyal 

customers and that too when they already have made their advance booking? 

 

Worst still, they were requested to come downstairs to the restaurant for the meals as 

told by your room service and I quote, 'most of the waiters are busy looking after the guests 

from the international convention'. 

 

I must say that I am hugely disappointed by the treatment of my men at the hands of 

your callous staff. It seems to me that The Oaks Hotel is no longer interested in continuing its 

association with us and so we are more than happy to oblige. I am sure that, you being the 

senior manager, would never have allowed such an unpleasant treatment of my men and I also 

know that back then you were out of station for some business meet. So, since now you are 

back, can I expect a good overhauling of your staff protocols and priority revisions?Thank you 

for your time. 

 

Yours Sincerely 

 

(Signature) 

 

Прочитайте вслух и переведите на русский язык следующий текст: 

 

The traditional Russian lunch usually consists of three courses. The first course - may 

be a soup of meat and vegetables, sometimes with the addition of different cereals, soup (there 

are more than 60 kinds of dishes), halophyte, fish soup, all sorts of stew and borscht. The 

second course is meat or fish with vegetables (potatoes, pasta, stewed cabbage and, of course, 

porridge). Third - compote, jelly, kvass, juice. 

 

Perhaps the most ancient dish in the cuisine Russian is pancakes. Ever since the times 

of paganism, pancakes considered a ritual dish. Russians serve them with sour cream, butter, 

mushrooms, meat, fish, jam, caviar ... 

 

Not less famous is Russian black bread. It appeared in the 9th century (for comparison, 

the white wheat bread appeared only in the early 20th century). There is a Russian proverb - 

"Bread is the head of everything," and it, necessarily, must be present on the table. There are 

other flour products: cakes Moscow, Russian Arctic cod, Tula gingerbread, bagels Valdai, 

Smolensk pretzels and the most favorite dish – a pie. There are fish, meat, onion, eggs, 

mushrooms, cheese, cabbage, turnips pies... Also, a cake becomes a dessert when it has filling 

of jam, apples, raspberries, cherries, plums, cranberries, blackberries, blueberries ... 

 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РУБЕЖНОГО 

КОНТРОЛЯ  
 

4.1. Порядок проведения рубежного контроля 
Каждый рубежный контроль проводится на последнем практическом занятии изученного 
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модуля. Рубежный контроль осуществляется 2 раза в семестр в соответствии с графиком 

учебного процесса. Каждый рубежный контроль предполагает выполнение заданий, 

разработанных с целью проверки сформированности компетенций. 

Для выполнения заданий каждого рубежного контроля студенту отводится 90 минут.  
 
4.2. Критерии оценивания рубежного контроля по видам оценочных 

средств 
 4.2.1.  Критерии оценивания устного перевода 

Отлично/ 
зачтено/ 
5 баллов 

Хорошо/ 
зачтено/ 
4 балла 

Удовлетворительно/зачт

ено/ 
2-3   балла 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-1 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

  освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставиться студенту, если 

перевод текста полностью 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

общее его содержание. 

В переводе текста нет 

никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан смысл 

сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные предложения, 

переведены правильно 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

ставиться студенту, 

если перевод текста 

на 80 % от общего 

объема соответствует 

содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 

нет лексических 

ошибок. 

Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста 

передан. 

Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительны

е слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 

- ставиться студенту, если 

перевод текста на 60 % от 

общего объема 

соответствует 

содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. 

Понятна направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, но 

общая тематика текста 

понятна. Смысл текста 

передан. 

Неправильно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, сложные 

слова, фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно, но 1-2 

термина могут иметь 

неточный перевод 

В переводе 1-2 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

ставиться студенту, если 

заголовок текста и текст 

переведен, но перевод 

текста не соответствует его 

основному содержанию. 

Смысл текста не понятен. 

Содержание перевода лишь 

на 10 % от общего объема 

текста (и менее) отражает 

аспекты письменного 

монологического 

высказывания 

В переводе текста 16-20 и 

более лексических ошибок, 

из-за чего понимание 

общего смысла текста 

затруднено. Перевод 

отдельных слов не 

согласуется со смыслом и 

профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные 

термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и др.) 

Отсутствуют 

соответствующие знаки 

препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью не 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 
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направленности текста. 

Перевод высказывания 

логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст разделен на абзацы 

ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 

переведены 

правильно 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 

структура 

оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы 

 

 

придаточные 

предложения, переведены 

неправильно 

Перевод не полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст не разделен на 

абзацы. 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

логичный, не 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, текст 

не разделен на абзацы. 

 

4.2.1.  Критерии оценивания монологического высказывания 

Отлично/ 

зачтено/ 

9-10 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 7-8 баллов 

Удовлетворительно/зачт

ено/ 

5-6 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-5 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

   освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

  ставится в том случае, 

если общение 

осуществилось, 

высказывания 

обучающихся 

соответствовали 

поставленной 

коммуникативной, задаче и 

при этом их устная речь 

полностью 

соответствовала нормам 

английского языка в 

пределах программных 

  ставится в том 

случае, если 

общение 

осуществилось, 

высказывания 

обучающихся 

соответствовали 

поставленной 

коммуникативной 

задаче и при этом 

обучающиеся 

выразили свои 

мысли на английском 

  ставится в том случае, 

если общение 

осуществилось, 

высказывания 

обучающихся 

соответствовали 

поставленной 

коммуникативной задаче и 

при этом обучающиеся 

выразили свои мысли на 

английском языке с 

отклонениями от 

языковых норм, не 

  ставится в том случае, 

если общение не 

осуществилось или 

высказывания обучающихся 

не соответствовали 

поставленной 

коммуникативной задаче, 

обучающиеся слабо усвоили 

пройденный материал и 

выразили свои мысли на 

английском языке с такими 

отклонениями от языковых 

норм, которые не позволяют 
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требований для данного 

курса. 

 

языке с 

незначительными 

отклонениями от 

языковых норм, а в 

остальном их устная 

речь соответствовала 

нормам английского 

языка в пределах 

программных 

требований для 

данного курса. 

 

мешающими, однако, 

понять содержание 

сказанного. 

 

понять содержание большей 

части сказанного.   

 

              4.2.3. Критерии оценивания презентации: 

 

Отлично/ 
зачтено/ 

9-10 баллов 

Хорошо/ 
зачтено/ 

 7-8 баллов 

Удовлетворительно/зачтено/ 
5-6 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-5 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

  освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

выставляется, если студент 

выполнил работу без 

ошибок и недочѐтов, 

допустил не более одного 

недочѐта. 

 

если студент 

выполнил работу 

полностью, но 

допустил в ней не 

более одной 

негрубой ошибки и 

одного недочѐта, или 

не более двух 

недочѐтов. 

если студент правильно 

выполнил не менее половины 

работы или допустил не 

более двух грубых ошибок, 

или не более одной грубой и 

одной негрубой ошибки и 

одного недочета, или не более 

двух-трех негрубых ошибок, 

или одной негрубой ошибки и 

трех недочѐтов, или при 

отсутствии ошибок, но при 

наличии четырех-пяти 

недочѐтов, допускает 

искажение фактов. 

если студент допустил 

число ошибок и 

недочѐтов 

превосходящее норму, 

при которой может быть 

выставлено 

«удовлетворительно», 

или если правильно 

выполнил менее 

половины работы 

выставляется студенту, 

если: презентация 

соответствует теме 

работы; оформлен 

титульный слайд с 

заголовком (тема, цели, 

план и т.п.); 

сформулированная тема 

ясно изложена и 

структурирована; 

использованы графические 

изображения (фотографии, 

картинки и т.п.), 

соответствующие теме; 

выдержан стиль, цветовая 

выставляется 

студенту, если: 

презентация 

соответствует теме 

самостоятельной 

работы; оформлен 

титульный слайд с 

заголовком (тема, 

цели, план и т.п.); 

сформулированная 

тема ясно изложена и 

структурирована; 

использованы 

графические 

изображения 

во всех остальных случаях  

 

выставляется студенту, 

если работа не 

выполнена или содержит 

материал не по вопросу. 
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гамма, использована 

анимация, звук; работа 

оформлена и 

предоставлена 

надлежащим образом. 

. 

 

(фотографии, 

картинки и т.п.), 

соответствующие 

теме; работа 

оформлена и 

предоставлена 

надлежащим образом 

    

    

 

4.2.4 Критерии оценивания письменного перевода 

  
Отлично/ 
зачтено/ 
5 баллов 

Хорошо/ 
зачтено/ 
4 балла 

Удовлетворительно/зачт

ено/ 
2-3   балла 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-1 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

   освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставиться студенту, если 

перевод текста полностью 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

общее его содержание. 

В переводе текста нет 

никаких лексических 

ошибок. Правильно 

переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические 

обороты, устойчивые 

словосочетания. 

Правильно передан смысл 

сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены 

верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные предложения, 

ставиться студенту, 

если перевод текста 

на 80 % от общего 

объема соответствует 

содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 

нет лексических 

ошибок. 

Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста 

передан. 

Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительны

е слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

 ставиться студенту, если 

перевод текста на 60 % от 

общего объема 

соответствует 

содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. 

Понятна направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, но 

общая тематика текста 

понятна. Смысл текста 

передан. 

Неправильно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, сложные 

слова, фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно, но 1-2 

термина могут иметь 

неточный перевод 

В переводе 1-2 

ставиться студенту, если 

заголовок текста и текст 

переведен, но перевод 

текста не соответствует его 

основному содержанию. 

Смысл текста не понятен. 

Содержание перевода лишь 

на 10 % от общего объема 

текста (и менее) отражает 

аспекты письменного 

монологического 

высказывания 

В переводе текста 16-20 и 

более лексических ошибок, 

из-за чего понимание 

общего смысла текста 

затруднено. Перевод 

отдельных слов не 

согласуется со смыслом и 

профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные 

термины переведены 

неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и др.) 

Отсутствуют 

соответствующие знаки 

препинания в 
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переведены правильно 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания 

логичный, 

последовательный, 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст разделен на абзацы 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 

ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 

переведены 

правильно 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 

структура 

оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы 

 

 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные 

предложения, переведены 

неправильно 

Перевод не полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст не разделен на 

абзацы. 

предложениях. 

Перевод полностью не 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

логичный, не 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, текст 

не разделен на абзацы. 

 
4.3. Результаты рубежного контроля и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 
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Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

- предполагает формирование компетенций на высоком уровне, готовность к 

самостоятельной профессиональной деятельности. Формируются знания правил 

речевого поведения в определенных стандартных ситуациях, знания национально-

культурных особенностей страны изучаемого языка и умения осуществлять свое речевое 

поведение в соответствии с этими знаниями; формируются навыки грамотного 

использования метаязыка и понятийного аппарата для решения профессиональных задач, 

формулирования собственной точки зрения, сопоставления ранее полученных знаний с 

новыми знаниями с целью установления и понимания междисциплинарных связей.  

Студент демонстрирует гибкость, формулируя мысли при помощи разнообразных 

языковых форм для точной передачи оттенков значения, смыслового выделения, 

устранения двусмысленности. Также отлично владеет идиоматичными и разговорными 

выражениями. Осуществляет постоянный контроль за правильностью сложных 

грамматических конструкций даже в тех случаях, когда внимание направлено на 

планирование последующих высказываний, на реакцию собеседников. Общается умело 

и с легкостью, практически без затруднений, понимая также невербальные и 

интонационные сигналы. Может принимать равноправное участие в беседе, без 

затруднений вступая в нужный момент, ссылаясь на ранее обсуждаемую информацию 

или на информацию, которая должна быть вообще известна другим участникам и т.д. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

- предполагает формирование компетенций на более высоком уровне. 

Формируются умения эффективно и результативно построить свою деятельность по 

овладению иноязычными речевыми навыками и умениями, методически целесообразно, 

ориентируясь на цель обучения; умения анализировать языковой материал, обобщать 

языковые факты и самостоятельно делать выводы, применять ранее полученные знания; 

навыки использования метаязыка и понятийного аппарата для решения 

профессиональных задач, формулирования собственной точки зрения, сопоставления 

ранее полученных знаний с новыми знаниями с целью установления и понимания 

междисциплинарных связей.  

 Студент владеет широким спектром языковых средств, позволяющим ясно, 

свободно и в рамках соответствующего стиля выражать любые свои мысли на большое 

количество тем (общих, профессиональных, повседневных), не ограничивая себя в 

выборе содержания высказывания. Постоянно поддерживает высокий уровень 

грамматической правильности; ошибки редки, практически незаметны и при появлении 

немедленно исправляются. Может отобрать подходящее выражение из широкого 

арсенала средств ведения дискурса и использовать его вначале своего высказывания с 

тем, чтобы получить слово, сохранить позицию говорящего за собой или умело - связать 

свою реплику с репликами собеседников, продолжив обсуждение темы. 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

- предполагает формирование компетенций на начальном уровне – знание о 

системе языка, правилах оперирования языковыми знаниями в речевой деятельности, 

умение понимать высказывания собеседника, планировать речевое поведение и 

передавать информацию в связных, логичных высказываниях. 
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Студент обладает достаточным словарным запасом, позволяющим описывать что- 

либо, выражать точку зрения по общим вопросам без явного поиска подходящего 

выражения. Умеет использовать некоторые сложные синтаксические конструкции. 

Демонстрирует достаточно высокий уровень контроля грамматической правильности. Не 

делает ошибок, которые могут привести к непониманию, и может исправить 

большинство собственных ошибок. Может начинать беседу, вступать в беседу в 

подходящий момент и заканчивать беседу, хотя иногда эти действия характеризуются 

определенной неуклюжестью. Может принимать участие в беседе на знакомую тему, 

подтверждая свое понимание обсуждаемого, приглашая других к участию и т.д. 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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